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АННОТАЦИЯ 

В данной статье рассматривается формы уменьшительно-ласкательных 

форм, их терминология, происхождение, изучение. 

Ключевые слова: личные имена, форма, образование, применение, 

официальный стиль, имя, эмоциональный окрас. 

ANNOTATSIYA 

Ushbu maqolada kamaytiruvchi shakllarning shakllari, ularning terminologiyasi, 

kelib chiqishi va o'rganilishi muhokama qilinadi. 

Kalit so’zlar: shaxsiy ismlar, shakl, ta'lim, ariza, rasmiy uslub, ism, hissiy rang 

berish. 

 

Имя уменьшительное (так как ряд этих имён содержат увеличительные 

суффиксы, употребителен также термин греческого происхождения 

гипокористическое имя, гипокористика) — неофициальный, образованный при 

помощи тех или иных словообразовательных средств вариант личного имени. 

Чаще всего такое личное имя используется в обиходе, неформальной или 

дружеской обстановке, а также в качестве грубовато-фамильярных вариантов 

имён. 

Гипокористические имена широко употреблялись в раннем русском 

Средневековье применительно и к знати и властям предержащим, и в этом не 

было этических проблем: так, новгородские посадники по имени Пётр, 

Мирослав, Микула упоминались в летописях как Петрило, Мирошка, Микулка. 

В позднем русском Средневековье и в XVII веке уменьшительные (Ивашка; 

а у священников и увеличительные, как Иванище) гипокористики 

использовались с целью уничижения перед вышестоящим (см. полуимя). Эта 

практика была отменена Петром Великим. 

Уменьшительные имена четко не привязаны к полным, официальным. 

Производные от основного имени словоформы не только не принято, но и 

недопустимо применять в официальной обстановке. Невозможно встретить в 
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газете упоминания фамилий должностных лиц в сочетании с сокращенными 

формами их имен. (Это звучит также нелепо, как имя-отчество Вова Петрович). 

 Также трудно представить себе, как на публичном совещании начальник 

кого-то будет называть с использованием уменьшительной формы имени. Но 

например, в семейной жизни использование ласкательной формы вполне 

уместно, более того, если на домашнем уровне обращение по имени меняется, 

значит, имела место какая-то неприятность. 

Одно и то же уменьшительное имя может относиться к нескольким полным. 

Так, уменьшительным именем Аля могут называть Алевтину, Александру, 

Алину, Альбину. Кроме того, уменьшительное имя, ранее относившееся к 

одному полному, позже может начать относиться к другому. 

Обычно родители, выбирая имя для своего еще не родившегося ребенка, 

принимают во внимание сочетаемость его с фамилией, насколько благозвучно 

оно будет звучать с отчеством, а кроме того, весомым аргументом в пользу того 

или иного варианта является красота уменьшительно-ласкательной формы. 

С помощью ласкательной формы имени мы, как правило, выражаем свое 

нежное отношение к человеку. Причем, неважно, является ли он ребенком или 

же взрослым – обычно это проявление любви. 

Уменьшенное имя может использоваться и в язвительном контексте, когда 

говорящий никаких теплых чувств к именуемому не испытывает, а напротив, 

стремится подчеркнуть презрение и пренебрежение к нему. Звучат такие формы 

точно так же, как и в случае проявления любви, но только интонация говорящего 

и расставляемые акценты не позволяют ошибиться в истинном значении 

уменьшительно-ласкательного имени, произнесенного в данном контексте. 

Так или иначе, но имена Ванюша, Митенька, Машенька подчеркивают 

высокий градус отношения к их обладателям (будь то нежность, или же 

презрение). А потому благозвучность звучания здесь имеет большое значение: 

ведь при проявлении теплых чувств слишком оригинальное имя может вызывать 

улыбку произносящего, а в случае язвительного употребления – общий смех 

окружающих. В обоих случаях это не идет на пользу носителю имени. 

В нашей лингвистике отсутствует строгое разграничение сокращенных, 

уменьшительных, ласкательных форм имен. Иногда их называют по старинке 

"полуименами", относя к ним, в первую очередь, формы типа Ивашка, Петрушка, 

что может быть верно лишь в социальном плане. Так человек в прошлом сам себя 

именовал, показывая свое ничтожество перед вышестоящими, которые, в свою 

очередь, демонстрировали ему свое презрение. Но лингвистически формы, 

дополненные суффиксами и превосходящие по длине исконные имена, едва ли 

можно назвать полуименами. 

Нам представляется целесообразным формы типа Ваня, Маня называть 
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сокращенными, поскольку они образуются от усеченных основ. 

Исторически уменьшительные формы образовывались от имен родителей 

для именования детей. У С.Б. Веселовского находим: "Юрий Григорьевич Волк 

Каменский (первая половина XV в.); его сын: Иван Юрьевич Слепой Волчонок 

Волков сын Каменский". К сожалению, в доступных материалах не нашлось 

других примеров, столь же точно подтверждающих родство, но 

словообразовательные гнезда древнерусских имен прослеживаются достаточно 

четко. Так, от имени главы семьи Бобр образуются имена его детей и внуков 

Боброк, Бобрыня, Бобринец, Бобрененок и, с "увеличительным" суффиксом, 

Бобрище. От имени главы семьи Ворон образуются уменьшительные Воронко, 

Воронец, Вороненок; от Каша - Кашка и Кашута; от Тур - Турик, Турко, Турун, 

Турук, Турыга, Туреня; от Тяпа - Тяпка, Тяпица, Тяпуля, Тяпушка (XV-XVI вв.). 

Уменьшительно-ласкательные обращения приносят в нашу жизнь 

эмоциональный окрас. Кроме того, их корректное употребление помогает 

многим добиваться в отношениях, казалось бы, невыполнимых изначально 

целей. То есть, эти имена являются вполне действенным инструментом влияния. 

И главное здесь – научиться этим инструментом пользоваться, чтобы сильный 

комплимент не превратился в неуместную фамильярность. 
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